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A r t i c l e  125
Les internes punis disciplinairement 

auront la faculte de prendre diaque 
jour de l'exercice et d'etre en plein air 
pendant au moins deux heures.

Ils seront autorises, sur leur 
demande, ä se presenter ä la visite 
medicale quotidienne; ils recevront 
les soins que necessite leur etat de 
sante et, le cas echeant, seront evacues 
sur Tinfirmerie du lieu d'internement 
ou sur un höpital.

Ils seront autorises ä lire et ä ecrire, 
ainsi qu'ä expedier et a recevoir des 
lettres. En revanche, les colis et les 
envois d'argent pourront ne leur etre 
delivres qu’ä l'expiration de la peine; 
ils seront confies, en attendant, au 
Comite d’internes qui remettra ä 
l'infirmerie les denrees perissables se 
trouvant dans ces colis.

Aucun interne puni disciplinairement 
ne pourra etre prive du benefice des 
dispositions des articles 107 et 143.

A r t i c l e  126
Les articles 71 ä 76 inclus seront 

appliques par analogie aux procedures 
engagees contre des internes se trou­
vant sur le territoire national de la 
Puissance detentrice.

CHAPITRE X 
Transfert des. internes

A r t i c l e  127
Le transfert des internes s’effectuera 

toujours avec humanite. II y sera 
piocede, en regle generale, par chemin 
de fer ou par d'autres moyens de 
transport et dans des conditions 
au moins egales ä celles dont 
beneficient les troupes de la Puis­
sance detentrice dans leurs deplace- 
ments. Si, exceptionnellement, des 
tiansferts doivent etre faits ä pied, ils 
ne pourront avoir lieu que si l'etat 
physique des internes le permet et ne 
devront en aucun cas leur imposer de 
fatigues excessives.

La Puissance detentrice fournira aux 
internes, pendant le transfert, de l'eau 
potable et de la nourriture en quantite, 
quality et variete süffisantes pour les 
maintenir en bonne sante, ainsi que les 
vetements, les abris convenables et les 
soins m^dicaux nöcessaires. Elle pren- 
dra toutes les precautions utiles pour 
assurer leur security pendant le trans­
fert et eile etablira, avant leur depart, 
la liste complete des internes trans­
fers.

Les internes malades, blesses ou 
infirmes, ainsi que les femmes en 
couches ne seront pas transferes tant 
que leur santö pourrait etre compro­
mise par le voyage, ä moins que leur 
security ne l'exige imperieusement.

Si le front se rapproche d'un lieu 
d'internement, les internes qui s'y 
trouvent ne seront transferes que si 
leur transfert peut s'effectuer dans des

A r t i c l e  125
Internees awarded disciplinary pun­

ishment shall be allowed to exercise 
and to stay in the open air at least two 
hours daily.

They shall be allowed, if they so 
request, to be present at the daily med­
ical inspections. They shall receive 
the attention which their state of health 
requires and, if necessary, shall be 
removed to the infirmary of the place 
of internment or to a hospital.

They shall have permission to read 
and write, likewise to send and re­
ceive letters. Parcels and remittances 
of money, however, may be withheld 
from them until the completion of 
their punishment; such consignments 
shall meanwhile be entrusted to the 
Internee Committee, who will hand 
over to the infirmary the perishable 
goods contained in the parcels.

No internee given a disciplinary pun­
ishment may be deprived of the bene­
fit of the provisions of Articles 107 
and 143 of the present Convention.

A r t i c l e  126
The provisions of Articles 71 to 76 

inclusive shall apply, by analogy, to 
proceedings against internees who are 
in the national territory of the De­
taining Power.

CHAPTER X 
Transfers of Internees

A r t i c l e  127
The transfer of internees shall al­

ways be effected humanely. As a gen­
eral rule, it shall be carried out by 
rail or other means of transport, and 
under conditions at least equal to 
those obtaining for the forces of the 
Detaining Power in their changes of 
station. If, as an exceptional measure, 
such removals have to be effected on 
foot, they may not take place unless the 
internees are in a fit state of health, 
and may not in any case expose them 
to excessive fatigue.

The Detaining Power shall supply in­
ternees dur;ng transfer with drinking 
water and food sufficient in quantity, 
quality and variety to maintain them 
in good health, and also with the neces­
sary clothing, adequate shelter and the 
necessary medical attention. The De­
taining Power shall take ell suitable 
precautions to ensure their safety 
during transfer, and shall establish 
before their departure a complete list 
of all internees transferred.

Side, wounded or infiim internees 
and maternity cases shall not be trans­
ferred if the journey would be seri­
ously detrimental to them unless their 
safety imperatively so demands

If the combat zone draws close to 
a place of internment, the internees in 
the said place shall not be transferred, 
unless their removal can be carried

A r t i k e l  125
Disziplinarisch bestrafte Internierte 

können sich täglich mindestens zwei 
Stunden im Freien bewegen und auf­
halten.

Es wird ihnen gestattet, sich auf Ver­
langen bei der täglichen Arztvisite zu 
melden; sie erhalten, die Pflege, die ihr 
Gesundheitszustand erfordert, und wer­
den gegebenenfalls in die Kranken­
station des Internierungsortes oder 
ein Krankenhaus überführt.

Sie erhalten die Erlaubnis zu lesen 
und zu schreiben, Briefe abzusenden 
und zu empfangen. Pakete und Geld­
sendungen dagegen können ihnen bis 
nach Verbüßung der Strafe vorenthal­
ten werden; in der Zwischenzeit wer­
den diese dem Interniertenausschuß 
anvertraut, der die in den Paketen be­
findlichen verderblichen Lebensmittel 
der Krankenstation übergibt.

Kein disziplinarisch bestrafter Inter­
nierter darf des Genusses der Bestim­
mungen von Artikel 107 und 143 be­
raubt werden.

A r t i k e l  126
Die Artikel 71 bis 76 (einschließlich) 

finden entsprechend auf Verfahren An­
wendung, welche gegen Internierte 
durchgeführt werden, die sich auf dem 
eigenen Gebiete des Gewahrsams­
staates befinden.

KAPITEL X 
Verlegung von Internierten

A r t i k e l  127
Verlegungen von Internierten wer­

den stets mit Menschlichkeit durchge­
führt. In der Regel erfolgen sie mit 
der Eisenbahn oder anderen Beförde­
rungsmitteln und mindestens unter 
den gleichen Bedingungen, deren die 
Truppen der Gewahrsamsmacht bei 
ihren Verlegungen teilhaftig werden. 
Müssen derartige Verlegungen aus­
nahmsweise zu Fuß durchgeführt wer­
den, so dürfen sie nur stattfindem 
wenn der Gesundheitszustand der In­
ternierten es erlaubt» auf keinen Fall 
dürfen diese dadurch übermäßigen An­
strengungen ausgesetzt sein.

Der Gewahrsamsstaat versorgt die 
Internierten während der Verlegung 
mit Trinkwasser und Nahrungsmitteln 
in genügender Menge, Güte und Ab­
wechslung, um sie bei guter Gesund­
heit zu erhalten; er sorgt ebenfalls für 
die notwendige Bekleidung, ange­
messene Unterkunft und die erforder­
liche ärztliche Pflege. Ferner trifft er 
alle zweckdienlichen Vorsichtsmaß­
nahmen, um die Sicherheit der Inter­
nierten während der Verlegung zu ge­
währleisten; vor der Abreise stellt er 
eine vollständige Liste der zu ver­
legenden Internierten auf.

Kranke, verwundete oder gebrech­
liche Internierte sowie Wöchnerinnen 
werden nicht verlegt, wenn die Reise 
ihre Gesundheit beeinträchtigen könn­
te, es sei denn, daß ihre Sicherheit 
es unbedingt erfordert.

Nähert sich die Front dem Inter­
nierungsort, so dürfen die dort befind­
lichen Internierten nur verlegt werden, 
wenn dies unter ausreichenden Sicher-


